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KRATAK SADRŽAJ
Pre­gle­dom sa­vre­me­nih struč­nih tek­sto­va na en­gle­skom i srp­skom je­zi­ku mo­že se la­ko pri­me­ti­ti da en­gle­ski je­

zik te­ži kon­ci­zno­sti. Pre­no­še­we du­gih fra­za sa srp­skog na en­gle­ski je­zik čest je pro­blem, ko­ji na­me­će po­tre­bu ana­
li­ze struk­tu­re je­zi­ka i sa­vre­me­nih sti­lo­va iz­ra­ža­va­wa oba je­zi­ka. Tu su i ne­iz­o­stav­ne gre­ške u pi­sa­wu usled ne­po­
zna­va­wa eti­mo­lo­gi­je re­či. Ta­ko­đe je neo­p­hod­no da pri pi­sa­wu struč­nih ra­do­va pre­po­zna­mo pra­ve ko­lo­ka­cij­ske ve­ze 
ko­je će nas upu­ti­ti na zna­čaj kon­tek­sta u pre­no­še­wu sa­dr­ža­ja u oba sme­ra. Pri­me­ra ova­kvih i slič­nih ne­do­u­mi­ca, iz 
ko­jih če­sto pro­iz­la­ze gre­ške, ima mno­go u oba je­zi­ka, te ov­de po­mi­we­mo sa­mo one ko­ji su ti­pič­ni i naj­če­šći. Je­zik 
je ži­va tvo­re­vi­na ko­joj sva­ko od nas do­pri­no­si i obo­ga­ću­je je, što tre­ba ima­ti u vi­du, ta­ko da svoj stil, čak i pri­li­
kom sin­te­ze struč­nih tek­sto­va, tre­ba iz­gra­đi­va­ti na pra­vi na­čin.
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UVOD

Pregled naučnih radova se veoma često bavi pro­
blemima različite prirode koji zadiru ne samo u do­
men pismenosti na stranom jeziku, već i u poznava­
we pravila pisawa na materwem jeziku. Čiwenica je 
da nijedna osoba ne može da vlada svim veštinama, 
kao i da su kompetentni lingvisti obavezni da po­
znaju i poštuju pravila pisawa, ali je veoma važno 
i korisno da i nelingvisti budu što više upućeni 
u greške koje mogu nehotice ili namerno da naprave 
tokom razrade određene teme. Stoga je ciq ovog ra­
da da objasni moguće propuste tokom pisanog i usme­
nog izražavawa, odnosno da uputi i umnogome olak­
ša uvid u wih.

ANALIZA GREŠAKA

Osnovne greške koje se javqaju u stručnim rado­
vima na engleskom jeziku iz oblasti farmacije su 
sledeće: rečenice na engleskom jeziku obično su pre­
duge i ne podležu promenama rečenične konstruk­
cije koje su specifične za ovaj jezik; velika i mala 
slova u naslovima se nepravilno pišu; lična ime­
na i prezimena, nazivi gradova, hemijskih jediwe­
wa i drugih stručnih termina se često transkribu­
ju onako kako ih čitamo na našem jeziku, a ne u ori­
ginalu. Greške koje se javqaju u tekstovima pisanim 
na srpskom jeziku jesu ređe, ali ih treba pomenuti: 
pisawe velikog slova u svim rečima koje određuju 
naziv institucije; stavqawe tačke iza skraćenica 
koje upućuju na zvawe doktora ili magistra; rasta­
vqeno pisawe pojedinih reči koje se pri izgovoru 
čuju „odvojeno”.

Poređewe rečeničnih konstrukcija  
srpskog i engleskog jezika

Prilikom pisawa radova tekst često obiluje ve­
likim brojem dugačkih rečenica, što je naročito ti­
pično za tekstove koji se pišu na srpskom jeziku. 
Međutim, engleski jezik, pogotovo kada su u pitawu 
sažeti stručni tekstovi, nalaže upotrebu kratkih 
rečenica u kojima se koriste gramatički oblici ko­
ji će doprineti jasnoći i čitqivosti teksta. U sle­
deća dva primera videćemo kako se ista ideja može 
prevesti na više načina.

„(...) Sve do kraja XIX veka postojali su rivalitet i 
konkurencija između lekara i apotekara, o čemu svedoče 
sačuvana dokumenta o međusobnim optužbama za nekompe‑
tentnost, zamenu ingredijencija, razblaživawe i net‑ač‑
nu izradu lekova ili smrt pacijenta usled nepravilne di‑
jagnoze i neadekvatnog lečewa. Ovo potpuno odsustvo pro‑
fesionalne etike u XV i XVI veku, uslovilo je pojavu pr‑
vih etičkih normativa koje su donosili gradski lekar‑
ski i apotekarski saveti, jer su gradske vlasti organi‑
zovale zdravstvenu službu i brinule o zdravqu i dobro‑
biti građana. Kasnije se države ukqučuju u organizaciju 
zdravstvene delatnosti, te se stvaraju novi sistemi u ko‑
jima su strogo definisane uloge svih članova zdravstve‑
nog tima, koji se staraju o adekvatnoj terapiji pacijenta. 
U moderno doba farmakoterapija se razvila kao nova dis‑
ciplina ukqučujući potpuno ravnopravno predstavnike 
obe profesije, koji se uz puno međusobno uvažavawe znawa 
i stručnosti, staraju o zdravqu pacijenta.

Ipak, može se zakqučiti da je i pored postojawa broj‑
nih etičkih normativa, kao i zakonskih obaveza, na kore‑
nitu promenu odnosa između ove dve zdravstvene profesi‑
je uticao je razvoj svesti o tome da kvalitetan lek (u smi‑
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slu sastava, izrade ili izbora terapije) govori o struč‑
nosti farmaceuta, isto toliko koliko određuje uspeh le‑
čewa, a samim tim i uspeh lekara.” [1]

Prva verzija:
„(....) Rivalry and competition between medical doctors 

and pharmacists existed until the end of XIX century as the 
preserved documents testify on mutual accusations for the lack 
of competence, ingredient changes, dilution and foul remedy 
production, as well as on the death of patients that was caused 
by wrong diagnosis and inadequate treatment. This total lack 
of professional ethics during XV and XVI century leads to the 
appearance of the first ethical normatives which were pre-
scribed by the city councils of pharmacists and medical doc-
tors (because city authorities organized the health service and 
took care of the citizens’ health and well-being). Later, the gov-
ernments were involved in the organization of health service, 
and new systems were being created with clearly defined roles 
for all the members of health team and took care a patient to 
receive an adequate therapy. In modern times pharmacother-
apy is developing a new discipline that includes the completely 
equal representatives of both professions that will focus on the 
patients’ well-being with the full mutual estimation of knowl-
edge and competence.

Nevertheless, it can be concluded that besides the existence 
of numerous ethical normatives and legal obligations, a radi-
cal change in the relations between these two professions was 
mostly influenced by the development of conscience that a 
quality drug (meaning composition, production and the choice 
of therapy) shows the pharmacists’ expertise, and consequen-
tially the success of medical doctors.”

Druga (obrađena) verzija:
(….) Rivalry and competition between medical doctors 

and pharmacists existed until the end of XIX century. The pre-
served documents ▶have testified on mutual accusations for 
the lack of competence, ingredient changes, dilution and foul 
remedy production, as well as on patients’ death ▶caused by 
wrong diagnosis and inadequate treatment. This total lack of 
professional ethics in XV and XVI century ▶led to the appear-
ance of the first ethical normatives ▶prescribed by medical 
doctors and city councils of pharmacists (city authorities orga-
nized the health service ▶taking care of the citizens’ health and 
well-being). Later, the governments were involved in the orga-
nization of health service and new systems were being created 
with clearly defined roles for all the members of health team, 
▶taking care on receiving an adequate therapy for ▶a patient. 
In modern times, pharmacotherapy has been developing a new 
discipline ▶including the completely equal representatives of 
both professions ▶and focussing on the patient well-being with 
the full mutual estimation of knowledge and competence.

Nevertheless, it can be concluded that besides the existence 
of numerous ethical normatives and legal obligations, a radi-
cal change in the relations between these two professions was 
mostly influenced ▶by conscience development that a quali-
ty drug (composition, production and the choice of therapy) 
shows the pharmacists’ expertise, and consequentially the suc-
cess of medical doctors.

Promene koje su se desile u drugom tekstu možemo 
objasniti na sledeći način:

a) Prva rečenica je podeqena na dve u delu gde pre­
kid ne bi remetio kontekst. Sama podela umnogome 
doprinosi jasnoći misli, a tekst je pregledniji;

b) Obratimo pažwu i na promenu vremena u dru­
goj rečenici, koja je dobijena podelom prve rečenice 
u dve kraće. Engleski jezik više upućuje na upotrebu 
strukture glagolskog oblika Present Perfect Tense, jer 
se radwa ne prepoznaje iskqučivo u sadašwosti, već 
kao korelacija između prošlosti i sadašwosti;

v) Prošli particip caused by zamenio je that was 
caused, a prescribed by zamenio je which were prescribed. 
Imajući u vidu to da su obe rečenice duže, nije po­
trebno da se na kraju proširuju ubacivawem odno­
sne zamenice i pomoćnog glagola. Dakle, pasiv će do­
biti svoj skraćeni oblik Past Participle + predlog by. 
Takođe, zbog zagrade u drugoj rečenici u kojoj se na­
vodi duža misao, nema potrebe da se zadrži odnosna 
zamenica s pomoćnim glagolom, tj. that was, which we­
re. Iz istog razloga izostavqa se i reč because, čime 
se tekst iz zagrade svodi na koncizno navođewe jed­
ne čiwenice. Na ovaj način intonacija na kraju re­
čenice opada, a tekst postaje jasniji;

g) Taking care on receiving a patient an adequate care 
dobija se iz produženog infinitivnog oblika to ta­
ke care a patient to receive an adequate care.

Ovu rečenicu bismo mogli da skratimo i na dru­
gačiji način:

Later, the governments were involved in the ▶health service 
organization and new systems ▶created with clearly defined 
roles for all members of the health team, ▶taking care on 
receiving an adequate therapy for ▶a patient.

ili

Later, the goverments involved in the organization of health 
care service and new systems created with clearly defined roles 
for all health team members ▶took care on receiving an ade-
quate therapy for a patient.

U ovoj rečenici težište radwe prebacuje se na 
glagol take, dok se u prvoj rečenici težište prepo­
znaje u glagolima involve i create.

Pri skraćivawu rečenica u tekstu moramo veo­
ma voditi računa o tome da ona ne izgubi vremensku 
odrednicu, težište konteksta i formu, koja treba 
da korespondira s ostalim delovima teksta, čineći 
skladnu celinu koja ima melodičnost i nije suvopar­
na. Na primer, ako u prethodnoj rečenici skratimo 
sve glagole, bez zadržavawa jedne potpune forme pre­
dikata koja će nositi vremensku odrednicu, rečeni­
ca bi bila nejasna i izgledala bi ovako:

Later, the governments involved/involving in the health care 
service organization and new systems created with clear-
ly defined roles for all health team members taking care on 
receiving an adequate therapy for a patient.
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Ovakve sintaksičke konstrukcije (tzv. krwi gla­
golski oblici) obeležje su napisa tekstova u štam­
pi, a treba da predstave marketinški slogan koji će 
samo upućivati na jednu ideju, bez stvarne vremenske 
odrednice. Međutim, kada su u pitawu naučni rado­
vi, čiji stil pisawa zahteva nedvosmislenost, tačno 
iznošewe čiwenica i wihovo tumačewe, korišćewe 
ovakvog načina pisawa nikako nije požeqan.

U tekstovima koji slede takođe se uočavaju izmene 
u kojima se jasno vidi da se teži konciznosti:

Prva verzija:
„Beyond we meet nutritional needs, diet may modulate numer-
ous body functions and have a significant role to decrease the 
risk of some diseases. Functional foods are foods that are sat-
isfactory demonstrated in order to affect beneficially one or 
more target functions in the body. Beyond, adequate nutri-
tional effects in a way which is relevant to either the state of 
well-being and health or the reduction of the risk of disease. 
A functional component in such a food can be a micronutri-
ment, non-essential nutriment, and even a substance that has 
no a nutritive value.” [2]

Druga (obrađena) verzija:
Beyond meeting nutritional needs, diet may modulate numer-
ous body functions that have a significant role ▶in decreasing 
the risk of some disease. Functional foods ▶are those ▶(that 
are) satisfactory demonstrated ▶in affecting beneficially one 
or more target functions in the body. Beyond, adequate nutri-
tional ▶effects relevantly to either the state of well-being and 
health or the reduction of a risk from disease. ▶In such a food, 
a fuctional component ▶may be micronutriment, non-essen-
tial nutriment, and even a substance ▶of no nutritive value.

Izmene su sledeće:
a) U prvoj rečenici infinitiv je zamewen gerun­

dom, kako bi se tekst „osvežio”, postao čitqiviji 
i melodičniji. Isti tip promene primećuje se i u 
drugoj rečenici, gde infinitiv to affect prelazi u 
in affecting;

b) U drugoj rečenici, da se ne bi dvaput ponavqa­
la imenica foods (namirnice, ne hrana), pribeglo 
se upotrebi pokazne zamenice those i izostavqawu 
that are, budući da se one već javqaju na početku re­
čenice;

v) Treća rečenica takođe je skraćena, tako da je sa­
da dobijena kompaktnija celina: in a way which is re­
levant je prešlo u kraći oblik – effects relevantly, či­
me se nije izgubilo ni na kontekstu;

g) U četvrtoj rečenici može doći do inverzije, 
tako da in such a food prelazi ispred a functional com­
ponent. Na kraju je došlo do zamene glagolskog oblika 
genitivom, što je često u engleskom jeziku.

Treba pomenuti i skraćivawe određenih izraza 
u genitivu, koje je požeqno kada su u pitawu fraze 
ili naslovi (na primer, factors of resolution u resolu­
tion factors, factors of selectivity u selectivity factors, signi­

ficant increase of cadmium concentration u significant cad­
mium concentration increase), pri čemu prva reč osta­
je na početku, kao atributska odrednica, dok se osta­
le reči tako kombinuju da se od genitiva gradi slo­
ženica prebacivawem reči koje bliže određuju ini­
cijalni pojam ispred prve (u ovom slučaju inicijal­
ni pojam je imenica increase). Ovaj postupak se nazi­
va „inverzija”, a pravilna je samo ukoliko na kraju 
ostane imenica na koju se sve ove odrednice odnose, 
jer bi inače kontekst bio potpuno promewen. Pri­
likom skraćivawa rečenice ili prevoda uvek tre­
ba tražiti nit koja kontekstulano povezuje pojmove, 
tj. misao, ali isto tako i jezgro koje povezuje wegove 
ogranke na način kojim će se ostvariti kompaktnost 
stilske forme i dotaći suština.

Pogledajmo sledeće primere:

Prva verzija:
This paper is the next report from our studies on interactions 
between toxic metals and magnesium and/which is focused on 
the effect of Mg supplementation on Cd and bioelements Cu 
and Zn in the kidney of mice which are exposed to acute and 
subacute cadmium intoxication. [3]

Druga (obrađena) verzija:
The present paper is the next report on the studies of toxic met-
als and magnesium interaction being focused/focusing on the 
supplemental magnesium effect in the kidney levels of cadmi-
um, zinc and cooper of mice exposed to (acute and subacute) 
cadmium toxic levels.

Prva verzija:
E-pharmacy has a potential to improve the practice of phar-
maceutical care or to harm patient care, depending on how we 
operate these services. [4]

Druga (obrađena) verzija:
E-pharmacy has a potential of improving pharmaceutical care 
in practice, depending on the efficiency of services being oper-
ated.

U ovoj rečenici imamo zamenu infinitiva gerun­
dom (to improve → of improving) i zamenu aktiva obli­
kom pasiva uz potrebne izmene (depending how we ope­
rate these services → depending on the efficiency of servi­
ces being operated).

Česta je i pogrešna upotreba predloga u nazivi­
ma institucija:

Institute for Toxicological Chemistry / Institute ▶of 
Toxicological Chemistry

Velika i mala slova

Problem pisawa velikih i malih slova u naslo­
vu na engleskom jeziku javqa se veoma često, pogoto­
vo jer je u ovom jeziku uobičajeno da se svaka reč u na­
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slovu piše velikim početnim slovom, osim vezni­
ka, predloga i članova. Evo primera:

Institute of analytical chemistry / Institute of ▶Analytical 
▶Chemistry

Isto tako, dešava se da se u pisanim radovima na 
srpskom jeziku često prenose pravila pisawa iz en­
gleskog jezika, naročito kada se navode nazivi in­
stitucija. Tako se javqaju oblici koji u srpskom je­
ziku krše pravopisne norme po pitawu pisawa ma­
log i velikog slova, a koji su dopušteni, čak požeq­
ni, u naslovima i nazivima institucija u engleskom 
jeziku: Ministarstvo Spoqih Poslova umesto Mi­
nistarstvo spoqnih poslova (engl. Ministry of Foreign 
Affairs) ili Farmaceutski Fakultet umesto Farmace­
utski fakultet (engl. Faculty of Pharmacy).

Pisawe ličnih imena, hemijskih jediwewa

Lična imena i prezimena, imena gradova, država 
i druge vlastite imenice pišu se često mimo pra­
vila prilagođenog pisawa (transkripcije) imena iz 
raznih jezika u srpski. Stoga bi pre pisawa stranih 
naziva bilo požeqno konsultovati podrobna pra­
vila transkripcije, a tačan originalni naziv nave­
sti u zagradi.

Pisawe naziva hemijskih elemenata i jediwewa če­
sto ne odgovara pisawu naziva koje ti entiteti no­
se u engleskom jeziku. Tako se javqaju verzije poput: 
antioxidative, a pravilno je antioxidant (reč koja se ko­
risti kao imenica, ali i kao pridev); imenice grč­
kog porekla analysis, basis, diagnosis, synthesis, athero­
sclerosis, dismutasis, hydrolysis, koje se završavaju na -is 
u jednini, grade množinu promenom tog nastavka u 
-es, u čemu se često greši. Zatim, glagol analyse (bri­
tanska varijanta) može se naći i u varijanti ana­
lyze, mada je uvek boqe koristiti britansku varijan­
tu ili izvornu – latinsku ili grčku – varijantu, koje 
se uglavnom ravnopravno koriste (na primer, ex tem­
pore preparati). Takođe, usled „nekompatibilnosti” 
alfabeta srpskog i engleskog jezika u smislu slikov­
nog prikaza nekog glasa ili grupe glasova i izgovo­
ra pojedinih slova ili wihovih kombinacija u srp­
skom jeziku (x → ks, ph → f), primećuju se i sledeće 
greške u pisawu na engleskom jeziku: reč peroxidati­
on se često u radovima javqa kao peroksidation, oxidi­

smutase kao oksidismutaze, ribonuclease kao ribonukleaze, 
trascriptase kao transkriptaze, protease kao proteaze, sulp­
hate kao sulfate, phosphotyrosine phosphates kao fosfoti­
rozine fosfates. Takođe treba obratiti pažwu na to da 
kod složenica kod kojih neka reč treba da uputi na 
završenu radwu glagol uvek bude upotrebqen u pro­
šlom participu: na primer, nećemo pisati homoge­
nise (homogenize) liquid manure, već homogenised liqu­
id manure, jer je u pitawu svršena radwa, na šta upu­
ćuje pomenuti oblik.

ZAKQUČAK

Primera ovakvih nedoumica u radovima zdrav­
stvene nauke i struke na srpskom i engleskom jeziku 
iz kojih često proizlaze greške ima mnogo u oba je­
zika, ali ovde su pomenuti samo oni koji su tipični 
i najčešći. Za sastavqawe vaqanog teksta treba pom­
no pratiti promene koje se dešavaju u jeziku, a najbo­
qe je da se, kada nismo sigurni, ipak konsultuje oso­
ba koja je za to kompetentna. Jezik je živa tvorevina 
kojoj svako od nas doprinosi i obogaćuje je, što tre­
ba imati u vidu, a svoj stil, čak i u stručnim rado­
vima, treba izgrađivati na pravi način. Neophod­
na je stalna saradwa lingvista, lekara i farmaceu­
ta budući da se jezik stalno razvija i obogaćuje no­
vim terminima i izrazima, kako bi tekstovi bili 
korektno napisani.
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ABSTRACT
There are many peculiarities and indecisions in the 

English and Serbian language. One of the crucial is doubt-
less a translation from Serbian into English. On the other 
hand, by analysing professional papers of English native 
speakers, a tendency of greater conciseness is shown. Thus 
a better knowledge of etymological structure and modern 
formal style in both languages is essential. Accordingly, it is 
of utmost importance to pay a special attention to appro-
priate collocations, text summarizing and various possible 
mistakes ranging from wrong spelling and improper use of 
some abbreviations of conventional titles to incorrect cap-
italization, hyphenated words, etc. Language is certainly a 

vivid unique style of each personality, even in professional 
formal writing, but, by using it, we naturally enrich the 
expression and quality of the language as a whole.
Key words: analysis; synthesis; collocations; spelling mis-
takes; etymology; context
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